
EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Friday, May 8, 2020 OTTAWA, le vendredi 8 mai 2020

The Standing Senate Committee on Social Affairs, Science
and Technology met this day by videoconference at 12:30 p.m.
ET, pursuant to rule 12-13 of the Rules of the Senate, to organize
the activities of the committee.

Le Comité sénatorial permanent des affaires sociales, des
sciences et de la technologie se réunit aujourd’hui par
vidéoconférence à 12 h 30, heure de l’Est, conformément à
l’article 12-13 du Règlement du Sénat pour organiser les activités
du comité.

[English] [Traduction]

Daniel Charbonneau, Clerk of the Committee: Honourable
senators, I would like to welcome you to the organization
meeting of the Standing Senate Committee on Social Affairs,
Science and Technology. Before we proceed with the election of
the chair, I would like to introduce the senators who are
participating in this meeting: Senator Kutcher, Senator Dasko,
Senator Petitclerc, Senator Seidman, Senator Poirier, Senator
Munson, Senator Martin, Senator LaBoucane-Benson, Senator
Pate, Senator Moodie, Senator Omidvar, Senator Campbell,
Senator Forest-Niesing, Senator D. Black, Senator Mégie and
Senator Griffin.

Daniel Charbonneau, greffier du comité : Honorables
sénateurs, je vous souhaite la bienvenue à la réunion
d’organisation du Comité sénatorial permanent des affaires
sociales, des sciences et de la technologie. Avant de procéder à
l’élection à la présidence, j’aimerais présenter les sénateurs qui
participent à la réunion : le sénateur Kutcher, la sénatrice Dasko,
la sénatrice Petitclerc, la sénatrice Seidman, la sénatrice Poirier,
le sénateur Munson, la sénatrice Martin, la sénatrice LaBoucane-
Benson, la sénatrice Pate, la sénatrice Moodie, la sénatrice
Omidvar, le sénateur Campbell, la sénatrice Forest-Niesing, le
sénateur D. Black, la sénatrice Mégie et la sénatrice Griffin.

Honourable senators, there is a quorum. As clerk of your
committee, it is my duty to preside over the election of the chair.
I am ready to receive a motion to that effect.

Honorables sénateurs, il y a quorum. À titre de greffier du
comité, j’ai le devoir de présider l’élection à la présidence. Je
suis prêt à recevoir une motion à cet effet.

Senator Poirier: I nominate Senator Chantal Petitclerc as
chair of the committee.

La sénatrice Poirier : Je propose la candidature de la
sénatrice Chantal Petitclerc à titre de présidente du comité.

The Clerk: It is moved by the Honourable Senator Poirier
that the Honourable Senator Petitclerc do take the chair of this
committee. Honourable senators, in order to determine if this
motion is adopted, may I ask those in favour to please raise their
hand and keep their hand raised for 10 seconds. Thank you.
Please lower your hand.

Le greffier : L’honorable sénatrice Poirier propose que la
sénatrice Chantal Petitclerc soit élue présidente du comité.
Honorables sénateurs, en vue de déterminer si la motion est
adoptée, je demanderais à ceux qui sont pour de lever la main et
de la garder levée pendant 10 secondes. Merci. Vous pouvez la
baisser.

All those opposed, please raise your hand. Thank you. Please
lower your hand.

Que tous ceux qui s’y opposent veuillent bien lever la main.
Merci. Vous pouvez la baisser.

All those who wish to abstain, please raise your hand. Please
lower your hand. I declare the motion carried.

Que tous ceux qui s’abstiennent veuillent bien lever la main.
Vous pouvez baisser la main. La motion est adoptée.

[Translation] [Français]

I invite the Honourable Senator Petitclerc to take the chair. J’invite l’honorable sénatrice Petitclerc à assumer la
présidence.

The Chair: Thank you, and thank you, everyone. La présidente : Merci beaucoup, et merci à tous.

[English] [Traduction]

Thank you so much for your trust. It is a privilege, a pleasure
and a great responsibility to chair this very important committee.
I look forward to working with all of you and continuing the
committee’s work.

Je vous remercie de votre confiance. C’est un privilège, un
plaisir et une grande responsabilité que d’assurer la présidence
de ce comité très important. Je suis heureuse à l’idée de travailler
avec vous et de poursuivre les travaux du comité.
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We now need to proceed with the election of a deputy chair,
and I am ready to receive a motion to that effect.

Nous devons maintenant procéder à l’élection à la vice-
présidence; je suis prête à recevoir une motion à cet effet.

Senator Griffin: I would like to nominate Senator Rose-
May Poirier to the position of deputy chair.

La sénatrice Griffin : Je propose la candidature de la
sénatrice Rose-May Poirier à titre de vice-présidente.

The Chair: Thank you. The chair recognizes that the mover,
Senator Griffin, proposes the nomination of Senator Poirier. Are
there any other nominations?

La présidente : Merci. La présidence reconnaît que la
motionnaire, la sénatrice Griffin, propose la candidature de la
sénatrice Poirier. Y a-t-il d’autres candidatures?

If not, do we all agree that Senator Poirier will become the
deputy chair of this committee? All those in favour, please raise
your hand in response, and please keep your hand raised for 10
seconds. Please lower your hand.

Sinon, sommes-nous tous d’accord pour que la sénatrice
Poirier assure la vice-présidence du comité? Que tous ceux qui
sont pour veuillent bien lever la main et la garder levée pendant
10 secondes. Veuillez baisser la main.

All those opposed? All those who abstain? It is agreed and
carried.

Que tous ceux qui sont contre veuillent bien lever la main.
Ceux qui s’abstiennent? La motion est adoptée.

Congratulations, senator. I very much look forward to working
with you.

Félicitations, sénatrice. J’ai hâte de travailler avec vous.

We are now proceeding with Motion No. 3, and I will need a
mover. I see someone has a hand raised. Senator Munson, you
raised your hand?

Nous passons maintenant à la motion no 3. Est-ce que
quelqu’un peut la présenter? Je vois une main levée. Sénateur
Munson, vous avez levé la main?

Senator Munson: I understood you needed a mover on this
motion. Is that right?

Le sénateur Munson : Je croyais que quelqu’un devait
présenter la motion. Est-ce bien le cas?

The Chair: Yes. I also see — La présidente : Oui. Je vois également...

Senator Munson: I so move. Le sénateur Munson : J’en propose l’adoption.

The Chair: Thank you. I do see many raised hands of those
who wish to speak.

La présidente : Merci. Je vois que plusieurs sénateurs
veulent prendre la parole.

Senator Omidvar: Thank you, chair, and congratulations to
the steering committee on your election. I have a question around
this motion, which empowers the standing committee to make
decisions on behalf of the committee with respect to its agenda,
witnesses, et cetera.

La sénatrice Omidvar : Merci, madame la présidente, et
félicitations au comité directeur pour son élection. J’ai une
question au sujet de la motion, qui habilite le comité permanent à
prendre des décisions au nom du comité en ce qui a trait à son
ordre du jour, ses témoins, et cetera.

I want to ask a question around the work plan, because it’s not
yet available to us, and I want to confirm that senators can bring
a motion forward at any committee to review the work plan or
add a witness, but this motion does not give blanket authority on
moving forward on panels, witnesses and work plans without us
having the opportunity to weigh in on them.

Ma question porte sur le plan de travail, qui ne nous a pas
encore été transmis. J’aimerais confirmer que les sénateurs
peuvent présenter une motion devant tout comité afin d’examiner
le plan de travail ou d’ajouter des témoins, mais cette motion ne
nous donne pas l’autorisation générale d’aller de l’avant avec des
groupes d’experts, des témoins et des plans de travail sans que
nous ayons la possibilité d’en discuter.

I want to be clear about that. Je veux que ce soit clair.

The Chair: Thank you, Senator Omidvar, for the concern that
you are raising. Yes, indeed, I understand and we all understand
that everyone is very anxious to get to work and have a work
plan in front of them. You must also realize that the steering was
formally constituted 10 seconds ago and, in fact, we are not in a
position to articulate a work plan, although it is understood that
we have been in communication together informally. But now
that we are formally a steering committee and a committee, the

La présidente : Merci, sénatrice Omidvar, de soulever cette
préoccupation. Oui, en effet, je comprends — et nous
comprenons tous — que tout le monde a très hâte de se mettre au
travail, et d’avoir un plan de travail sous les yeux. Vous devez
aussi comprendre que le comité directeur vient d’être formé
officiellement il y a 10 secondes et que nous ne sommes pas en
mesure de présenter un plan de travail, bien que nous ayons pu
communiquer de manière informelle. Or, maintenant que nous

1:2 Social Affairs, Science and Technology 8-5-2020



work plan is in process and we will discuss it during the in
camera portion of this meeting.

formons officiellement un comité directeur et un comité, le plan
de travail est en cours de préparation et nous en discuterons
pendant la partie à huis clos de la réunion.

I also want to reassure you and all senators that the committee
is master of its own decisions, and at any time and for any
concerns, the committee has the right to bring and to have a
decision in front of steering, of course. I want to reassure you of
that. Does that answer your concern?

Je tiens à vous rassurer, vous et tous les sénateurs : le comité
est maître de ses décisions et à tout moment, pour toute raison, il
peut présenter une question au comité directeur, en vue de la
prise d’une décision, évidemment. Soyez-en assurés. Est-ce que
cela répond à votre préoccupation?

Senator Omidvar: Am I unmuted? Can you hear me? La sénatrice Omidvar : Est-ce que mon micro est activé?
M’entendez-vous?

The Chair: You are unmuted. Yes, I can hear you now. La présidente : Oui. Je vous entends maintenant.

Senator Omidvar: Thank you, that does answer it; but it’s
more a question of process than a concern. I guess we’ll hear
more in camera, but I want to go on record, so to say, that we
will have the opportunity to review the work plan — not just for
this study but for other studies — and we are able to make
adjustments. As you said, the committee is master of its own
house. I’m comfortable with that on the record.

La sénatrice Omidvar : Merci. Oui, cela répond à ma
préoccupation, mais c’est plutôt une question de procédure. Je
suppose que nous en parlerons davantage à huis clos, mais je
tenais à dire aux fins du compte rendu que nous aurons
l’occasion d’examiner le plan de travail — pas seulement celui
de la présente étude, mais aussi des autres études — et que nous
pourrons y apporter des modifications. Comme vous l’avez dit,
le comité est maître en sa demeure. Je suis à l’aise avec cela.

The Chair: Absolutely. I will ask that you are indulgent with
me with all the little raised hand signals. I’m doing my best to
keep track with this new adventure in technology. I do see
Senator Martin has a raised hand.

La présidente : Tout à fait. Je vous demande d’être
indulgents à mon égard, car il y a beaucoup de mains levées. Je
fais de mon mieux pour garder le contrôle dans cette nouvelle
aventure technologique. Je vois que la sénatrice Martin souhaite
prendre la parole.

Senator Munson, I believe you are still raising your hand to
propose the motion. I will let Senator Martin take the floor first
to let us know what she wants to voice.

Sénateur Munson, je crois que votre main est levée pour
proposer la motion. Je vais laisser la sénatrice Martin s’exprimer
en premier afin que nous puissions entendre ce qu’elle a à dire.

Senator Martin: I also add my congratulatory remarks to
you, Senator Poirier, the third member of the steering committee
and all the committee members. I am not a regular member on
the committee per se, and today I am participating as an ex-
officio member. I was wanting some clarification, in addition to
what Senator Omidvar asked. Yes, the committee the master of
its own domain; all committees are. I know that you will be
discussing work plans in camera and, of course, the members of
the steering will meet more often because under your chair role,
this is something that is ongoing.

La sénatrice Martin : Je voulais moi aussi vous féliciter, et
féliciter la sénatrice Poirier, le troisième membre du comité
directeur et tous les membres du comité. Je ne suis pas membre
en titre du comité et aujourd’hui je participe à la réunion à titre
de membre d’office. J’aimerais obtenir d’autres détails, en plus
de ceux demandés par la sénatrice Omidvar. Oui, le comité est le
maître dans son domaine; tous les comités le sont. Je sais que
vous discuterez des plans de travail à huis clos et, bien sûr, les
membres du comité directeur se réuniront plus souvent, parce
que cela fait partie de votre mandat.

But I also wanted to clarify that these committee meetings we
have begun — and I’m happy to be a part of today’s session —
are for the purpose of really looking at what is happening with
the COVID-19. And although you are the master of your own
domain and you will be studying that — because there are so
many other things that could be looked at — it will all be in
relation to oversight with the current COVID-19 challenges that
have befallen all of us. That’s where the focus of the study will
be for the immediate future or short term or perhaps mid term,
depending on how quickly we get back to Ottawa. That’s what I
would hope to see. Am I correct in saying that?

Je voulais aussi préciser que ces réunions que nous venons
d’entamer — et je suis heureuse de participer à celle
d’aujourd’hui — visent à étudier la situation relative à la
pandémie de COVID-19. Bien que vous soyez maîtres en votre
demeure et qu’il y ait bien d’autres sujets que nous pourrions
aborder, toutes nos réunions viseront à discuter des défis associés
à la COVID-19. C’est ce que nous allons étudier dans un avenir
immédiat, à court ou peut-être moyen terme, selon le moment où
nous pourrons revenir à Ottawa. C’est ce que j’aimerais que nous
fassions. Est-ce que j’ai raison de dire cela?
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The Chair: Yes, you are correct. I think all members, non-
members and the new steering committee are aware of the
motion that has been passed and demanded that we received the
mandate, as you have seen, which is broad but at the same time
quite specific in terms of this committee being responsible for
oversight and look at the response of the government to
COVID-19.

La présidente : Oui, vous avez raison. Je crois que tous les
membres et non-membres — et le nouveau comité directeur —
savent qu’une motion a été adoptée en vue de nous confier ce
mandat. C’est un mandat qui est large, mais aussi précis, puisque
le comité est responsable d’étudier la réponse du gouvernement à
la pandémie de COVID-19.

So this is what we intend to do, after collaboration and
discussion with steering and all members of this committee.

C’est ce que nous avons l’intention de faire, après en avoir
discuté avec le comité directeur et tous les membres du comité.

Senator Munson: I see that Senator Kutcher had to leave for
another obligation, so I’d like to move the motion on his behalf
that the Subcommittee on Agenda and Procedure be composed of
the chair, deputy chair and another member of the committee to
be designated after the usual consultation and that the
subcommittee be empowered to make decisions on behalf of the
committee with respect to its agenda, to invite witnesses and to
schedule hearings.

Le sénateur Munson : Je vois que le sénateur Kutcher a dû
nous quitter pour s’acquitter d’autres obligations; je vais donc
présenter en son nom la motion voulant que le Sous-comité du
programme et de la procédure soit créé et soit composé de la
présidente, de la vice-présidente et d’un autre membre du comité
qui sera désigné après les consultations d’usage, et que le sous-
comité soit autorisé à prendre des décisions au nom du comité
relativement au programme, à inviter les témoins et à établir
l’horaire des audiences.

The Chair: Thank you, Senator Munson, for moving this
motion. All those in favour, please raise your hand in response
and please keep your hand raised for 10 seconds.

La présidente : Merci, sénateur Munson, d’avoir présenté la
motion. Que tous ceux qui sont pour veuillent bien lever la main
et la garder levée pendant 10 secondes.

Please lower your hands. Veuillez baisser la main.

All those opposed, please raise your hands for 10 seconds. Que tous ceux qui s’y opposent veuillent bien lever la main et
la garder levée pendant 10 secondes.

All those who abstain please raise your hands. Que tous ceux qui s’abstiennent veuillent bien lever la main.

I now declare the motion carried and I will need a mover for
Motion No. 4.

La motion est adoptée. Quelqu’un peut-il présenter la motion
no 4?

[Translation] [Français]

Motion No. 4 reads as follows in French: La motion no 4 se lit comme suit en français :

That the committee have its proceedings printed. Que le comité fasse imprimer ses délibérations.

Senator Mégie: I move: La sénatrice Mégie : Je propose :

That the committee have its proceedings printed. Que le comité fasse imprimer ses délibérations.

The Chair: Thank you, Senator Mégie. All those in favour,
please raise your hand in response and keep your hand raised for
10 seconds. Thank you. All those opposed to the motion, please
raise your hand. Are there any abstentions? Thank you. The
motion is carried.

La présidente : Merci, sénatrice Mégie, d’en faire la
proposition. Que tous ceux qui sont pour veuillent bien lever la
main en réponse et garder leur main levée pendant 10 secondes.
Merci. Que tous ceux qui s’opposent à la motion veuillent bien
lever la main. Y a-t-il des abstentions? Merci. La motion est
adoptée.

[English] [Traduction]

I will now need a mover for Motion No. 5, which reads: J’ai maintenant besoin que quelqu’un présente la motion no 5,
qui veut :

That the committee ask the Library of Parliament to
assign analysts to the committee;

Que le comité demande à la Bibliothèque du Parlement
d’affecter des analystes au comité;
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That the chair be authorized to seek authority from the
Senate to engage the services of such counsel and technical,
clerical, and other personnel as may be necessary for the
purpose of the committee’s examination and consideration
of such bills, subject matters of bills, and estimates as are
referred to it;

Que la présidence soit autorisée à demander au Sénat la
permission de retenir les services de conseillers juridiques,
de personnel technique, d’employés de bureau et d’autres
personnes au besoin, pour aider le comité à examiner les
projets de loi, la teneur de ces derniers et les prévisions
budgétaires qui lui sont renvoyés;

That the Subcommittee on Agenda and Procedure be
authorized to retain the services of such experts as may be
required by the work of the committee and;

Que le Sous-comité du programme et de la procédure soit
autorisé à faire appel aux services d’experts-conseils dont le
comité peut avoir besoin dans le cadre de ses travaux; et

That the chair, on behalf of the committee, direct the
research staff in the preparation of studies, analyses,
summaries, and draft reports.

Que la présidence, au nom du comité, dirige le personnel
de recherche dans la préparation d’études, d’analyses, de
résumés et d’ébauches de rapports.

Unfortunately, we could not hear you, Senator Seidman. Nous ne vous avons pas entendue, sénatrice Seidman,
malheureusement.

Senator Seidman: Can you hear me now? La sénatrice Seidman : Est-ce que vous m’entendez
maintenant?

The Chair: Yes. La présidente : Oui.

Senator Seidman: Sorry about that. I so move. La sénatrice Seidman : Je suis désolée pour cela. J’en
propose l’adoption.

The Chair: Thank you. La présidente : Merci.

All those in favour, please raise your hand in response and
keep your hands raised for 10 seconds.

Que tous ceux qui sont pour veuillent bien lever la main et la
garder levée pendant 10 secondes.

Please lower your hand. Veuillez s’il vous plaît baisser la main.

All those opposed, please raise your hand for 10 seconds. Que tous ceux qui s’y opposent veuillent bien lever la main et
la garder levée pendant 10 secondes.

All those who abstain, please raise your hands for 10 seconds. Que tous ceux qui s’abstiennent veuillent bien lever la main et
la garder levée pendant 10 secondes.

[Translation] [Français]

Before I continue with Motion No. 6 in French, I want to note
that Senator Manning has returned and is now participating in
this meeting. Welcome. I’ll continue with Motion No. 6, which
reads as follows:

Avant de poursuivre avec la motion no 6 en français,
j’aimerais souligner que nous avons parmi nous le sénateur
Manning, qui est revenu et qui participe maintenant à cette
réunion. Bienvenue. Je poursuis avec la motion no 6, qui se lit
comme suit :

That, pursuant to the Senate guidelines for witnesses’
expenses, the committee may reimburse reasonable
travelling and living expenses for one witness from any one
organization and payment will take place upon application,
but that the chair be authorized to approve expenses for a
second witness should there be exceptional circumstances.

Que, conformément aux lignes directrices du Sénat
concernant les frais de déplacement des témoins, le comité
rembourse les dépenses raisonnables de voyage et
d’hébergement à un témoin par organisme, après qu’une
demande de remboursement aura été présentée, mais que le
président soit autorisé à permettre le remboursement de
dépenses à un deuxième témoin de ce même organisme en
cas de circonstances exceptionnelles.

Senator Forest-Niesing: I so move. La sénatrice Forest-Niesing : J’en fais la proposition.

The Chair: Thank you. La présidente : Merci d’en faire la proposition.
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All those in favour, please raise your hand and keep your hand
raised for 10 seconds.

Que tous ceux qui sont pour veuillent bien lever la main et la
garder levée pendant 10 secondes.

Thank you. Merci.

All those opposed, please raise your hand. Que tous ceux qui s’y opposent veuillent bien lever la main.

All those who abstain, please raise your hand. Que tous ceux qui s’abstiennent veuillent bien lever la main.

[English] [Traduction]

The motion is carried. La motion est adoptée.

Motion No. 7 reads: La motion no 7 se lit comme suit:

That the Subcommittee on Agenda and Procedure be
empowered to direct communications officer(s) assigned to
the committee in the development of communications plans
and products where appropriate and to request the services
of the Senate Communications Directorate for the purposes
of the promotion of their work; and

Que le Sous-comité du programme et de la procédure soit
autorisé à diriger le travail des agents de communication
affectés au comité pour l’élaboration de plans et de produits
de communication, s’il y a lieu, et à demander les services
de la Direction des communications du Sénat pour
promouvoir leur travail; et

That the Subcommittee on Agenda and Procedure be
empowered to allow coverage by electronic media of the
committee’s public proceedings with the least possible
disruption of its proceedings, at its discretion.

Que le Sous-comité du programme et de la procédure soit
autorisé à permettre la diffusion des délibérations publiques
du comité par les médias d’information électroniques, de
manière à déranger le moins possible ses travaux et à sa
discrétion.

Do I have a mover? Quelqu’un peut-il proposer l’adoption de la motion?

Senator Munson: I so move. Le sénateur Munson : J’en propose l’adoption.

The Chair: Thank you so much. La présidente : Merci beaucoup.

All those in favour, please raise your hand in response and
please keep them raised for 10 seconds.

Que tous ceux qui sont pour veuillent bien lever la main et la
garder levée pendant 10 secondes.

Please lower your hand. Veuillez s’il vous plaît baisser la main.

All those opposed, please raise your hand. Que tous ceux qui s’y opposent veuillent bien lever la main.

All those who abstain. Que tous ceux qui s’abstiennent veuillent bien lever la main.

The motion is carried. La motion est adoptée.

This is the end of this part of the meeting. We all worked well
together and I’m sure that it’s going to be a great year ahead, and
great work and great adventure as well.

Voilà qui met fin à cette partie de la réunion. Nous avons tous
bien travaillé ensemble et je suis certaine que nous passerons une
belle année de travail. Nous vivons une grande aventure.

Thank you very much for your commitment to this
organization meeting and the following meeting.

Je vous remercie de votre participation à cette réunion
d’organisation et à la prochaine réunion.

Is it agreed, honourable senators, that we will now proceed
with an in camera meeting to discuss future business?

Honorables sénateurs, êtes-vous d’accord pour que nous
poursuivions la réunion à huis clos afin de discuter des travaux
futurs?

All those in favour, please raise your hand in response and
please keep your hand raised for 10 seconds.

Que tous ceux qui sont d’accord veuillent bien lever la main et
la garder levée pendant 10 secondes.
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All those opposed? All those who abstain? Que tous ceux qui ne sont pas d’accord veuillent bien lever la
main. Que tous ceux qui s’abstiennent veuillent bien lever la
main.

It is agreed and please wait until the clerk advises that the
committee is now in camera. I ask the senators who are members
of the committee to please remain with us for this in camera
meeting, and we will wait for our clerk to advise us when the
committee is officially in camera.

Nous sommes d’accord. Veuillez s’il vous plaît attendre que le
greffier annonce que la réunion est à huis clos. Je demande aux
sénateurs qui sont membres du comité de rester avec nous pour
cette partie de la réunion. Nous attendrons que le greffier nous
annonce que la réunion est officiellement à huis clos.

Thank you very much. Merci beaucoup.

(The committee continued in camera.) (La séance se poursuit à huis clos.)
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